
A FESTIVAL OF NINE LESSONS AND CAROLS

Koor en samenzang ‘Once in royal David’s city’ -  C.F. Alexander/H.J. 
Gaunlet 
K 1, 2 - A 3, 4 en 5 (5 met Descant)

(Lucie Tromp solo)
1 Once in royal Davids city stood a lowly cattle shed.
Where a mother laid her baby, in a manger for His bed.
Mary was that mother mild. Jesus Christ her little Child.

(Koor)
2 He came down to earth from heaven, who is God and Lord of all.
And His shelter was a stable and His cradle was a stall. 
With the poor and mean and lowly lived on earth our Saviour holy.

(allen gaan staan)

3 Al wie dolend in het donker, in de holte van de nacht,
en verlangend naar een Wonder op de nieuwe morgen wacht.
Vrijheid wordt aan u verkondigd door een Koning zonder macht.

4 Waar eens David is geboren wordt een Kind in ’t stro gelegd. 
Daar ligt een geboren Herder, Hem is alle plaats ontzegd. 
Hij, die alle mensen weidt, met Zijn staf van Liefelijkheid.

(met koor bovenstem)
5 Eénmaal zullen wij aanschouwen, wat ons hart nu nog verwacht;
gaat Zijn Liefde zich ontvouwen als het einde van de nacht.
Hij zal stralen als de Zon, toen de eerste dag begon

GEBED

INLEIDING ‘Jezus, Messias, Zoon van David! De stronk van Isaï loopt 
uit!

KINDERMOMENT - LIED

                                                                 * * *

EERSTE LEZING: Genesis 3: 8-15 (En God zag dat het goed was) 
(BGT)



Koor en samenzang ‘Gij hebt, o Vader van het Leven’: 1 en 2a/5b - 
J.G. Bastiaans (1812-1875) (t: J. de Wit)

                                                                                                                 

 

TWEEDE LEZING Jesaja 11: 1-4 en 9-10 Vrede en gerechtigheid 
door de Telg van Isaï



Kavóca zingt ’The Noble Stem of Jesse’ - M. Praetorius (1571-1621)
(Jes. 11: 1-10)
(vertaling) De edele twijg aan de boom van Isaï heeft in deze tijd 
gebloeid.
Verheugt u! beste Christenen. Verheugt u van heinde en van ver.
Zie in Maria de twijg en wie anders is de bloem dan Jezus,
het Kind van Bethlehem?
(Lucie Tromp solo)
Deze bloem die door de profeet Jesaja 
werd voorzien en voorzegd:
geboren uit een maagdelijke moeder
en de man die haar in goedheid liefhad.
Nu dan twijg, geef de bloem de ruimte,
want zowel Engelen als mensen
zullen er Troost uit putten.

(Koor)
Deze bloem met een aangename reuk
maakt de pelgrim het hof.
En vervuld zijn hele wezen
met ware Liefde op wonderlijke wijze.
Zoete Bloem, naar U verlang ik.
Slechts Uw genade kan mijn verflauwde
geest vervullen.

ALLEN:  
Geloofd zij Uw Victorie, 
Uw majesteit Uw macht.
U zij de eer de glorie 
voor eeuwig toegebracht.
Toonbeeld van Gods geduld.
Nu hebt Gij onomwonden, 
de Hemel ons onthuld.

DERDE Lezing Jesaja 40: 1-11 Troost voor Jeruzalem



Kavóca zingt ‘Hark, a herald Voice is calling’ - W.H. Monk (1823-
1889) K1, 3 en 5 
(vertaling)
1 Hoor een Heraut roept
hij lijkt te zeggen: ‘Christus is nabij.
Weg met duistere wensen,
kinderen van het Licht!’

3 Zie, het langverwachte Lam
komt uit de hemel en schenkt vergeving.
Laten we ons haasten, met tranen van verdriet
iedereen zal worden vergeven.

Dus wanneer Hij in glorie zal verschijnen
de hele aarde nog gehuld in angst
zal Hij als onze Redder
op hemelse wolken verschijnen.

VIERDE Lezing Lucas 1: (a) 26-28, (b) 29-33, (c) 34-35 en (d) 38 

Kavóca zingt ’Ave Generosa’ - O. Gjeilo (b. 1978) (t: Hildegard von 
Bingen 1098-1179) 

Vertaling: Gegroet, begenadigde! Roemrijke maagd 
U, reine jonge vrouw, U, heilige Moeder.
  

Koor en samenzang ‘Een Engel spreekt Maria aan’ - NLB 464 (4) 
(H.L. Hassler/M. Luther)
4 De hemel spreekt, Maria hoort,
zij geeft zich over aan dat woord.
Daarom zal zij de moeder zijn
van Gods geheim, een Kindje klein.

VIERDE Lezing vervolg Lucas 1: (b) 29-33,

Koor en samenzang ‘Een Engel spreekt Maria aan’ - NLB 464 (8 en
10) (H.L. Hassler/M. Luther)
8 Dit is het, wat Hij heeft beloofd:
Ik zend een vuur dat nooit meer dooft,
een licht dat schijnt, een zon die straalt
en over alle donker daalt.



10 De hemel zingt de aarde voor
en samen vormen wij het koor
dat God alleen de glorie zingt
omdat Zijn Licht de nacht bedwingt!

VIERDE Lezing vervolg Lucas 1: (c) 34-35

Kavóca zingt ‘For Mary, Mother of the Lord’ - G. Slater (1896-1979)
1 Vanwege Maria, de moeder van de Heer,
zij Gods heilige naam geprezen,
die als eerste de Zoon van God aanbad,
toen zij haar Kind aanschouwde.

(a capella)
5 Lieve Maria, vanuit je lage rang
en afkomstig uit Galilea.
Vandaar komt Vreugde en Heiligheid voort
voor iedereen.

6 Gegroet Maria, begenadigde, 
gezegend boven alle vrouwen
en gezegend is uw Zoon, 
met wie u in leven en dood verbonden bent.

VIERDE Lezing vervolg Lucas 1: (d) 38

Kavóca zingt ‘Magnificat’ in F - J.B. Dykes (1823-1876) (de lofzang 
van Maria, Lucas 1: 46 - 55)
Mijn ziel prijst en looft de Heer,
en mijn hart juicht om God, mijn Redder.
Hij heeft oog gehad voor mij, Zijn minste dienares.
Want alle geslachten zullen mij voortaan gelukkig prijzen.
Ja, grote dingen heeft de Machtige voor mij gedaan,
en Heilig is Zijn naam. 
Barmhartig is Hij, voor al wie Hem vereert
van generatie op generatie.
Hij toont Zijn macht en de kracht van Zijn arm
en drijft uiteen wie zich verheven wanen,
wie gering is geeft Hij aanzien.
Hij herinnert zich Zijn barmhartigheid.
Wie honger heeft overlaadt Hij met gaven,
maar rijken stuurt Hij weg met lege handen.



Hij trekt zich het lot aan van Israël, zijn dienaar,
zoals Hij aan onze voorouders beloofde,
Abraham en Zijn nageslacht, tot in eeuwigheid.
(Lofprijzing)
Eer aan de Vader en aan de Zoon en aan de Heilige Geest.
Zoals het was in het begin
en nu en altijd zijn zal: wereld zonder einde. Amen.

VIJFDE Lezing Mattheus 1: 1-2 en 17-23

Kavóca zingt ‘A spotless Rose’ - O. Gjeilo (b. 1978) 
Halleluja!
Een onbevlekte roos, ontsproot uit een tere kiem,
zoals er was gesproken; Jesaja profeteerde over Isaï.
Nu is er een bloem gaan bloeien,
in de koude, koude winter en in de donkere nacht.
Halleluja!
De roos waarover ik zing, waarover Jesaja reeds sprak
is uit haar tere kiem ontsproten
de uitverkoren maagd; door Gods grote Liefde en Macht.
Het gezegende Kind dat zij voor ons gaf
in een koude, koude winternacht. Halleluja! 

ZESDE Lezing Lucas 2: 1-7 

Kavóca zingt ‘Behold in gloomy stable stall’ - J.S. Bach (uit 
‘Weihnachtsoratorium’ II, BWV 248)
Zie, in de schemerige stal
ligt de Koning der koningen.
waar eens de runderen werden gevoed,
vond Maria een wieg voor haar Kind.

Kavóca zingt ‘While shepherds watched their flocks’ - m:Este’s 
Psalter,1592/desc.D.Willcocks
(Solo Fokko de Bruine)
While shepherds watched, their flocks by night
all seated on the ground, 
the angel of the lord came down and glory shone around. 



(Solo Lucie Tromp)
‘Fear not’, said he for mighty dread had seized 
their troubled mind - 
‘Glad tidings of great joy I bring to you and all mankind’. 

ZEVENDE Lezing Lucas 2: (a) 9-12 (b) 13-14 (De herders op weg 
naar de stal)

Koor en samenzang ‘While shepherds watched their flocks’ - 
m:Este’s Psalter,1592/desc.D.Willcocks

ALLEN 1, 4, 5 en 6

1 De herders in het open veld zijn met de nacht alleen.
De schapen liggen uitgeteld, maar veilig om hen heen.

4 Niet ver van hier, in Davids stad, ligt pasgeboren, klein 
de Redder waar het volk om bad. Hij zal hun Koning zijn. (Lucas 2: 8)

5 De Hemel breekt op aarde door, het leven krijgt weer zin.
Een duizendstemmig eng'lenkoor zingt van een Nieuw Begin.

6 Geloofd zij God, die blijvend houdt van wie op aarde leeft,
het liefste aan ons toevertrouwd en zich op Vrede geeft.

ZEVENDE Lezing vervolg Lucas 2: (b) 13-14
.

Koor en samenzang ‘Hoor de eng’len zingen d’eer’ - F. 
Mendelssohn (1809-1847)
1 Hoor, de englen zingen de eer
van de nieuw geboren Heer!
Vreed' op aarde, 't is vervuld:
Voegt u, volken, in het koor,
dat weerklinkt de hemel door,
zingt met algemene stem
voor het kind van Bethlehem!
Hoor, de englen zingen d’ eer
van de nieuw geboren Heer!



3 Lof aan U die eeuwig leeft
en op aarde vrede geeft,
Gij die ons geworden zijt, 
taal en teken in de tijd.
Al uw glorie legt Gij af,
ons tot redding uit het graf,
dat wij ongerept en rein,
nieuwgeboren zouden zijn.
Hoor, de englen zingen d’ eer,
van de nieuw geboren Heer!

ACHTSTE Lezing Lucas 2: 15-20

Kavóca zingt ‘In dulci jubilo’ - arr. R.L. de Pearsall (1795-1856) 
(Duits/Latijnse Carol uit de 15e eeuw) 
Komt, zingt nu allen blij.
Laten we onze hulde betuigen.
Onze Vreugdebron ligt in de kribbe
en straalt als de zon,
vanaf Zijn Moeders schoot.
Hij is het Begin en Einde.

O Jezus, nog zo klein
voor wie ik altijd kniel.
Hoor naar mij,
naar U verlangt mijn ziel.
Laat mijn gebed U bereiken
Glorierijke Vorst!
Houd mij dicht bij U!
 
Liefdevolle Vader, milde Zoon!
We waren bezoedeld
door onze fouten. 
Maar U heeft overwonnen,
zodat wij de Hemel verkrijgen. 
Oh, dat wij dáár waren!
 



Waar is de plaats der vreugde?
Zal dat niet daar zijn
waar de engelenkoren
nieuwe lofzangen zingen. 
Daar luiden de klokken,
in het Koninklijke Hof: 
Oh, dat wij dáár waren!

NEGENDE LEZING Johannes 1: 1-14 (Het Woord is Mens 
geworden)

Inleiding op de gebeden
Koor en samenzang ‘Wij bidden U om vrede’ - t: H. Jongerius/m: St.
Flavian 
(Koor)
Wij bidden U om vrede
en vragen U om brood,
dat mensen redt van honger,
en onmacht tot ter dood.

Wij bidden U om wijsheid,
en vragen U om licht
dat mensen ogen opent, 
en op elkander richt. 

Wij bidden U om zegen, 
en vragen om het woord,
dat mensen weer verenigt, 
en naar de vrijheid voert. 

Wij bidden om verhoring, 
en vragen U altijd, 
dat mensen mogen weten, 
hoe Gij ervoor ons zijt.

Gebeden gezamenlijk afgesloten met het gebed des Heren
       



Slot Koor en samenzang ‘Komt allen tezamen’ - arr. D. Willcocks
Komt allen tezamen,
jubelend van vreugde
O komt nu, o komt nu naar Bethlehem.
Ziet nu de Vorst der eng’len  
hier geboren.
Komt, laten wij aanbidden
Komt, laten wij aanbidden
Komt, laten wij aanbidden, die Koning.
    

Zingt aard’ en hemel,
jubel eng’lenkoren,
Zingt alle scha-ren rondom- de troon.
Glorie aan God 
en Vrede voor de mensen!
Komt, laten wij aanbidden
Komt, laten wij aanbidden
Komt, laten wij aanbidden, die Koning.

Zending en zegen

Kavóca zingt ‘Adoramus Té’ - M. Rizza (b. 1929) (tijdens aflopen)
Adoramus te, Domine Deus. Wij aanbidden U, Heer God.

                                                               *******

De lezingen kwamen uit: Bijbel in Gewone Taal, NBG 1951 en NBV

* Bij de uitgang is er een deurcollecte

Raken en geraakt worden in muziek en tekst.
Wij wensen u toe dat u in deze advents- en kersttijd 
iets van het Wonder van Jezus’ Menswording 
en van de muzikale glans kunt meedragen. 
Alle Goeds.


